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SMLOUVA O PŘIPOJENÍ 
NA KABELOVÉ VEDENÍ
PRO CITY LIGHT VITRÍNY (CLV)

	
VERTRAG ÜBER DEN ANSCHLUSS
AN DIE KABELLEITUNG FÜR 
CITY-LIGHT-VITRINEN (CLVs)



	
uzavřena v souladu se zákonem č. 89/2012 Sb., občanský zákoník, ve znění pozdějších předpisů (dále jen „občanský zákoník“) níže uvedeného dne, měsíce a roku těmito smluvními stranami:
	
geschlossen in Übereinstimmung mit dem Gesetz 
Nr. 89/2012 Slg., Bürgerliches Gesetzbuch, in der Fassung der späteren Vorschriften (nachfolgend „Bürgerliches Gesetzbuch“ genannt), am unten angegebenen Tag, Monat und Jahr zwischen folgenden Vertragsparteien:


	
Město Český Těšín

se sídlem:				
náměstí ČSA 1/1, 737 01 Český Těšín
zastoupené:				
Karlem Kulou, starostou
osoby oprávněné jednat ve věcech
technických:				
Ing. Karína Benatzká, vedoucí odboru místního hospodářství
Pavlína Martynková, referent místního hospodářství
IČO:					
00297437
DIČ:					
CZ00297437
Bankovní spojení:			

Číslo účtu:				


(dále jen „Město“) na straně jedné

a

	
Stadt Český Těšín

Sitz:				
náměstí ČSA 1/1, 737 01 Český Těšín
Vertretung:				
Karel Kula, Bürgermeister
Handlungsberechtigte Personen für technische Angelegenheiten:				
Ing. Karína Benatzká, Leiterin des Referats Kommunale Wirtschaft
Pavlína Martynková, Sachbearbeiterin für kommunale Wirtschaft
ID:					
00297437
USt-ID:					
CZ00297437
Bankverbindung:			

Konto-Nr.:				

(nachfolgend „Stadt“ genannt) 

und


	
Společnost euroAWK s.r.o.

se sídlem:				
V Parku 2336/22, 148 00 Praha 4 – Chodov
zastoupena:				
Ing. Martin Hadač, technický ředitel
IČO:					
241 96 819
DIČ:					
CZ24196819
bankovní spojení:		
číslo účtu:			

(dále jen „Společnost“) na straně druhé

	
Gesellschaft euroAWK s.r.o.

Sitz:				
V Parku 2336/22, 148 00 Prag 4 – Chodov
Vertretung:				
Ing. Martin Hadač, Direktor für Technik
ID:					
241 96 819
USt-ID:					
CZ24196819
Bankverbindung:		
Konto-Nr.:			

(nachfolgend „Gesellschaft“ genannt) 


	
I.
Předmět smlouvy

	
I.
Vertragsgegenstand


	
1.1
Město je vlastníkem veřejného a slavnostního osvětlení na území města Český Těšín.

	
1.1
Die Stadt ist Eigentümer der öffentlichen und festlichen Beleuchtung auf dem Gebiet der Stadt Český Těšín.

	
1.2
Společnost má vlastnické právo k reklamním zařízením City light vitrínám (dále jen „CLV") ve městě Český Těšín. Zdrojem osvětlení CLV Společnosti má být rozvod elektrické energie veřejného osvětlení (dále jen „VO") v majetku Města, a to připojením CLV Společnosti na tento rozvod 
v těchto odběrných místech:

	
1.2
Die Gesellschaft hat das Eigentumsrecht an den Werbeanlagen – den City-Light-Vitrinen (nachfolgend „CLVs“ genannt) – in der Stadt Český Těšín. Die Stromquelle für die Beleuchtung der CLVs der Gesellschaft soll das Stromnetz der öffentlichen Beleuchtung (nachfolgend „ÖB“ genannt) im Eigentum der Stadt sein, und zwar durch den Anschluss der CLVs der Gesellschaft an dieses Netz an den folgenden Entnahmestellen:


	
	Místo (ulice) 
Ort (Sraße)
	Čísla stožárů
Masten-Nr.
	Příkon CLV v kW
Anschlussleistung der CLVs in kW

	BUS-nádraží, samostatné CLV
	   CS00675
	0,040

	Smetanova–KB, samostatné CLV
	CS00050
	0,040

	Strojnická, DC, zastávka
	CS01076
	0,040

	Ostravská, ZC, zastávka
	CS01417
	0,040

	Ostravská, DC, zastávka
	CS01105
	0,080

	Slezská obchodní centrum, zastávka
	CS01421
	0,040

	Jablunkovská, zastávka
	CS01645
	0,040

	Karvinská-Perex, zastávka
	CS00426
	              0,040







	Strojnická, ZC, zastávka
	CS01064
	0,040

	
	
	




	
1.3
Město se touto smlouvou zavazuje připojit CLV ve vlastnictví Společnosti na rozvod elektrické energie veřejného osvětlení v odběrných místech uvedených v předchozím odstavci tohoto článku, a to za účelem přivedení elektrické energie o příkonu uvedeném u každého odběrného místa v předchozím odstavci tohoto článku k CLV Společnosti.

	
1.3
Die Stadt verpflichtet sich mit diesem Vertrag, die im Eigentum der Gesellschaft stehenden CLVs an das Stromnetz der öffentlichen Beleuchtung an den in dem vorangegangenen Absatz dieses Artikels genannten Entnahmestellen anzuschließen, und zwar zum Zweck der Zuführung elektrischer Energie mit der bei jeder Entnahmestelle im  vorangegangenen Absatz genannten Anschlussleistung zu den CLVs der Gesellschaft.


	
1.4
Město se rovněž zavazuje zajistit dodávání elektrické energie pro provoz CLV Společnosti připojených k    rozvodu elektrické energie veřejného osvětlení podle předchozího odstavce tohoto článku.

	
1.4
Die Stadt verpflichtet sich ferner, die Versorgung mit elektrischer Energie für den Betrieb der gemäß dem vorangegangenen Absatz dieses Artikels an das Stromnetz der öffentlichen Beleuchtung angeschlossenen CLVs der Gesellschaft sicherzustellen.


	
II.
[bookmark: bookmark5]Účinnost smlouvy

	
II.
Vertragswirksamkeit


	
2.1
Tato smlouva se uzavírá na dobu určitou, a to na období od data účinnosti smlouvy do 30.04.2033.

	
2.1
Dieser Vertrag wird auf bestimmte Zeit vom Tag der Vertragswirksamkeit bis zum 30.04.2033 geschlossen.
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Úhrady a platební podmínky

	
III.
Entgelte und Zahlungsbedingungen

	
3.1 
Společnost se zavazuje uhradit Městu úhradu za dodávání a spotřebu elektrické energie při provozu všech CLV společnosti připojených podle této smlouvy k rozvodu elektrické energie veřejného osvětlení, a to v paušální výši 686,62 Kč měsíčně 
vč. DPH.

	
3.1
Die Gesellschaft verpflichtet sich, der Stadt das Entgelt für die Lieferung und den Verbrauch elektrischer Energie beim Betrieb aller gemäß diesem Vertrag an das Stromnetz der öffentlichen Beleuchtung angeschlossenen CLVs der Gesellschaft zu entrichten, und zwar in einer pauschalen Höhe von 686,62 CZK monatlich inkl. MwSt.


	
3.2 
Společnost se zavazuje uhradit náklady spojené 
s napojením, které nejsou součástí úhrady podle předchozího odstavce tohoto článku (čl. IV. odst. 4.1. této smlouvy).

	
3.2
Die Gesellschaft verpflichtet sich, die mit dem Anschluss verbundenen Kosten zu tragen, die nicht Bestandteil des Entgelts gemäß dem vorangegangenen Absatz dieses Artikels sind (Art. IV Abs. 4.1 dieses Vertrags).


	
3.3 
Úhrada podle odstavce 3.1. tohoto článku bude hrazena čtvrtletně pozadu bezhotovostním převodem na účet Města na základě faktury vystavené Městem se 14ti denní lhůtou splatnosti, která počíná běžet dnem doručení faktury dle odst. 3.5 tohoto článku smlouvy.

	
3.3
Das Entgelt gemäß Absatz 3.1 dieses Artikels wird quartalsweise nachträglich per Banküberweisung auf das Konto der Stadt auf Grundlage einer von der Stadt ausgestellten Rechnung mit einer Fälligkeitsfrist von 
14 Tagen beglichen; die Frist beginnt mit dem Tag der Zustellung der Rechnung gemäß Abs. 3.5 dieses Vertragsartikels zu laufen.


	
3.4 
Termín zdanitelného plnění je pro obě strany totožný s datem vystavení faktury.

	
3.4
Der Zeitpunkt der steuerpflichtigen Leistung ist für beide Vertragsparteien identisch mit dem Ausstellungsdatum der Rechnung.


	
3.5 
V souladu s platnými právními úpravami, zejména zák. č. 235/2004 Sb., o dani z přidané hodnoty, ve znění pozdějších předpisů (§ 26 odst. 34), bude faktura zasílána elektronicky na adresu faktury@euroawk.cz nebo na jinou adresu pro elektronickou poštu, kterou Společnost sdělí Městu včas předem, kdy s touto elektronickou formou zasílání obě smluvní strany podpisem této smlouvy vyjadřují svůj souhlas.

	
3.5
In Übereinstimmung mit den geltenden Rechtsvorschriften, insbesondere dem Gesetz 
Nr. 235/2004 Slg. über die Mehrwertsteuer, in der Fassung der späteren Vorschriften (§ 26 Abs. 34), wird die Rechnung elektronisch an die Adresse  faktury@euroawk.cz oder an eine andere von der Gesellschaft der Stadt rechtzeitig im Voraus mitgeteilte elektronische Adresse gesendet; beide Vertragsparteien erklären mit der Vertragsunterzeichnung ihr Einverständnis mit dieser elektronischen Zustellungsform.


	
3.6 
Při prodlení se zaplacením úhrady podle odstavce 3.1. tohoto článku je Společnost povinna zaplatit Městu za každý den prodlení úrok z prodlení 0,05 % z dlužné částky.

	
3.6
Bei Zahlungsverzug hinsichtlich des im Absatz 3.1 dieses Artikels genannten Entgelts ist die Gesellschaft verpflichtet, der Stadt für jeden Verzugstag Verzugszinsen in Höhe von 0,05 % des Schuldbetrags zu zahlen.


	
3.7 
Úhrada podle odstavce 3.1. tohoto článku bude upravována průběžně v závislosti na změnách ceny elektrické energie, přičemž sazba za elektrickou energii bude shodná se sazbou veřejného osvětlení účtovanou dodavatelem elektrické energie Městu. Úprava uvedené úhrady bude předem oznámena doporučeným dopisem Města adresovaným Společnosti. Město je povinno předložit Společnosti na její žádost doklady o důvodech změny výše této úhrady.

	
3.7
Das Entgelt gemäß Absatz 3.1 dieses Artikels wird laufend in Abhängigkeit von Änderungen des Preises der elektrischen Energie angepasst; der Tarif für elektrische Energie entspricht dabei dem für die öffentliche Beleuchtung geltenden Tarif, den der Energieversorger der Stadt berechnet. Die Anpassung des genannten Entgelts wird der Gesellschaft von der Stadt vorab mit einem Brief per Einschreiben mitgeteilt. Die Stadt ist verpflichtet, der Gesellschaft auf Aufforderung Unterlagen über die Gründe der Änderung der Höhe dieses Entgelts vorzulegen.


	
3.8 
Jestliže by dodávání elektrické energie pro provoz CLV Společnosti připojených podle této smlouvy 
k rozvodu elektrické energie veřejného osvětlení trvalo jen po část kalendářního měsíce, snižuje se výše úhrady podle předchozích odstavců tohoto článku 
v poměru podle počtu dnů, po které dodávání elektrické energie pro provoz CLV Společnosti připojených podle této smlouvy k rozvodu elektrické energie veřejného osvětlení v kalendářním měsíci trvalo, k celkovému počtu dnů v kalendářním měsíci.

	
3.8
Sollte die Lieferung elektrischer Energie für den Betrieb der gemäß diesem Vertrag an das Stromnetz der öffentlichen Beleuchtung angeschlossenen CLVs der Gesellschaft nur während eines Teils eines Kalendermonats erfolgen, wird die Höhe des Entgelts gemäß den vorangegangenen Absätzen dieses Artikels im Verhältnis der Anzahl der Tage gekürzt, an denen die Lieferung elektrischer Energie für den Betrieb der gemäß diesem Vertrag an das Stromnetz der öffentlichen Beleuchtung angeschlossenen CLVs der Gesellschaft im Kalendermonat erfolgte, zur Gesamtzahl der Tage im Kalendermonat.


	
3.9 
Smluvní strany shodně konstatují, že předmět této smlouvy byl poskytován Městem a užíván Společností i před uzavřením této smlouvy, tj. v období od 2.11.2025 do dne předcházejícího den účinnosti smlouvy, za což Městu přísluší náhrada dle odst. 3.1 případně 3.8. tohoto článku smlouvy. Úhrada za toto období bude provedena na základě faktury vystavené Městem nejpozději do 14 dnů od účinnosti této smlouvy se splatností 30 dnů. 

	
3.9
Die Vertragsparteien stellen übereinstimmend fest, dass der Vertragsgegenstand von der Stadt bereits vor Abschluss dieses Vertrags bereitgestellt und von der Gesellschaft genutzt wurde, und zwar im Zeitraum vom 02.11.2025 bis zum Tag vor dem Inkrafttreten dieses Vertrags, wofür der Stadt ein Ersatz gemäß Abs. 3.1 bzw. 3.8 dieses Vertragsartikels zusteht. Das Entgelt für diesen Zeitraum wird aufgrund einer von der Stadt ausgestellten Rechnung entrichtet, die spätestens 
14 Tage nach dem Inkrafttreten dieses Vertrags mit einer Fälligkeitsfrist  von 30 Tagen auszustellen ist.


	
IV.
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IV.
Sonstige Bestimmungen 


	
4.1 
Veškeré práce spojené s připojením a odpojením CLV Společnosti ve stožáru veřejného osvětlení připojených podle této smlouvy k rozvodu elektrické energie veřejného osvětlení provádí výhradně Město prostřednictvím svého správce. Společnost si práce objedná u Města (odbor místního hospodářství 
tel. xxxxxx za poplatek, který není součástí úhrady podle této smlouvy (čl. III. odst. 3.2. této smlouvy).

	
4.1
Alle Arbeiten im Zusammenhang mit dem Anschluss und dem Abklemmen der CLVs der Gesellschaft am Mast der öffentlichen Beleuchtung, die gemäß diesem Vertrag an das Stromnetz der öffentlichen Beleuchtung angeschlossen sind, werden ausschließlich von der Stadt durch ihren Verwalter ausgeführt. Die Gesellschaft bestellt diese Arbeiten bei der Stadt (Referat Kommunale Wirtschaft, Tel. xxxxx  gegen eine Gebühr, die nicht Bestandteil des Entgelts nach diesem Vertrag ist (Art. III Abs. 3.2 dieses Vertrags).


	
4.2 
V případě nedodržení povinnosti podle ustanovení 4.1. objednat si předmětné práce u Města se Společnost zavazuje zaplatit smluvní pokutu ve výši 15.000,- Kč za každý jednotlivý případ.

	
4.2
Wird die Verpflichtung gemäß Absatz 4.1, die betreffenden Arbeiten bei der Stadt zu bestellen, nicht eingehalten, verpflichtet sich die Gesellschaft, eine Vertragsstrafe in Höhe von 15.000,- CZK für jeden einzelnen Fall zu zahlen.



	
4.3   
CLV Společnosti budou připojena 3 - fázově.

	
4.3
Die CLVs der Gesellschaft werden dreiphasig angeschlossen.


	
4.4 
Společnost se zavazuje před připojením CLV dodat Městu revizní zprávu se změřeným skutečným odběrem.

	
4.4
Die Gesellschaft verpflichtet sich, der Stadt vor dem Anschluss der CLVs einen Prüfbericht mit dem gemessenen tatsächlichen Verbrauch vorzulegen.

	
4.5 
Společnost se zavazuje uhradit Městu škody, které způsobí na zařízení veřejného osvětlení Města.

	
4.5
Die Gesellschaft verpflichtet sich, der Stadt alle Schäden zu ersetzen, die sie an den Anlagen der öffentlichen Beleuchtung der Stadt verursacht.


	
4.6    
Společnost je povinna si opatřit na vlastní náklady příslušná povolení orgánů státní správy dle obecně závazných právních předpisů.

	
4.6
Die Gesellschaft ist verpflichtet, auf eigene Kosten die erforderlichen Genehmigungen der staatlichen Verwaltungsbehörden nach den allgemein verbindlichen Rechtsvorschriften einzuholen.


	
4.7 
K připojení vzduchem (převěsem) je Společnost povinna doložit povolení stavebního úřadu na připojení CLV ze stožáru VO vzduchem (převěsem). Provedení připojení musí být v souladu s obecně závaznými právními předpisy.

	
4.7
Für den Anschluss mittels Freileitung (Überleitung) ist die Gesellschaft verpflichtet, eine Genehmigung der Baubehörde für den Anschluss der CLVs vom Mast der ÖB mittels Freileitung (Überleitung) vorzulegen. Die Durchführung des Anschlusses muss den allgemein verbindlichen Rechtsvorschriften entsprechen.


	
4.8 
V případě připojení převěsem bude provedeno jen jedno vrtání na protažení kabelu a průvrt bude ošetřen proti korozi. V případě zemního napojení musí být využit konstrukční vstup do stožáru.

	
4.8
Im Falle eines Freileitungsanschlusses wird nur eine einzige Bohrung zur Kabeldurchführung ausgeführt, und die Durchgangsbohrung wird gegen Korrosion behandelt. Bei einem Erdanschluss muss der konstruktive Zugang zum Mast genutzt werden.


	
4.9   
V případě, že bude nutné provést demontáž CLV Společnosti z důvodu prací, které bude provádět správce nebo Město na zařízení VO Města (operativní činnost, údržba, obnova apod.), bude CLV Společnosti zdemontováno ihned po písemné výzvě Města či správce. Veškeré náklady na demontáž CLV Společnosti hradí Společnost.

	
4.9
Falls eine Demontage der CLVs der Gesellschaft aufgrund von Arbeiten erforderlich wird, die der Verwalter oder die Stadt an den Anlagen der ÖB der Stadt durchführt (operative Tätigkeiten, Wartung, Erneuerung usw.), werden die CLVs der Gesellschaft nach schriftlicher Aufforderung der Stadt oder des Verwalters umgehend demontiert. Sämtliche Kosten für die Demontage der CLVs der Gesellschaft werden von der Gesellschaft getragen.

	
4.10 
V případě poruchy smluvní strany berou na vědomí, že budou kontaktovat správce veřejného osvětlení Města na následujícím kontaktu: nonstop servis poruch – telefonní číslo: xxxxxxx.

	
4.10
Im Falle einer Störung nehmen die Vertragsparteien zur Kenntnis, dass sie den Verwalter der öffentlichen Beleuchtung der Stadt unter dieser Telefonnummer informieren: 24-Stunden-Störungsdienst – Telefonnummer: xxxxxxxx


	
4.11 
Město neodpovídá za bezpečnost a funkčnost napájecího kabelu CLV Společnosti ani této CLV.

	
4.11
Die Stadt haftet nicht für die Sicherheit und Funktionstüchtigkeit des Versorgungskabels der CLVs der Gesellschaft und auch nicht der CLVs selbst.


	
4.12    
Město si vyhrazuje právo k okamžitému odpojení CLV Společnosti od rozvodu elektrické energie veřejného osvětlení Města v případě nebezpečí ohrožení zdraví a života. V takovém případě musí tuto skutečnost písemně sdělit Společnosti nejpozději 
do 3 dnů od demontáže.

	
4.12
Die Stadt behält sich das Recht vor, die CLVs der Gesellschaft bei Gefahr für Gesundheit oder Leben unverzüglich vom Stromnetz der öffentlichen Beleuchtung der Stadt abzutrennen. In einem solchen Fall hat die Stadt der Gesellschaft diese Tatsache spätestens innerhalb von 3 Tagen nach der Demontage schriftlich mitzuteilen.


	
4.13 
Tuto smlouvu mohou obě strany písemně vypovědět. Výpovědní doba je jeden měsíc, počíná běžet prvním dnem následujícího měsíce po doručení výpovědi druhé smluvní straně.

	
4.13
Dieser Vertrag kann von beiden Parteien schriftlich gekündigt werden. Die Kündigungsfrist beträgt einen (1) Monat und beginnt am ersten Tag des Monats zu laufen, der auf die Zustellung der Kündigung an die andere Vertragspartei folgt.


	
4.14 
Město je oprávněno od této smlouvy odstoupit 
v případě, že Společnost je v prodlení s platbou úhrady podle čl. III. odst. 3.1. této smlouvy déle než 14 dní; nebo jestliže Společnost využívá přes výstrahu připojení na rozvod elektrické energie veřejného osvětlení Města takovým způsobem, že Městu vzniká škoda nebo že mu hrozí značná škoda.

	
4.14
Die Stadt ist berechtigt, von diesem Vertrag zurückzutreten, wenn die Gesellschaft mit der Zahlung des Entgelts gemäß Art. III Abs. 3.1 dieses Vertrags länger als 14 Tage im Verzug ist; oder wenn die Gesellschaft den Anschluss an das Stromnetz der öffentlichen Beleuchtung der Stadt trotz Abmahnung in einer Weise nutzt, die der Stadt einen Schaden 
bzw. einen möglichen erheblichen Schaden verursacht.


	
4.15 
Na porušení této smlouvy, pro které může Město od této smlouvy podle předchozího odstavce tohoto článku odstoupit, upozorní Město Společnost písemně. Nezjedná-li Společnost do 14 dnů od dne doručení tohoto upozornění nápravu, může Město od této smlouvy odstoupit.

	
4.15
Auf eine Verletzung dieses Vertrags, aufgrund derer die Stadt gemäß dem vorangegangenen Absatz dieses Artikels von diesem Vertrag zurücktreten kann, weist die Stadt die Gesellschaft schriftlich hin. Beseitigt die Gesellschaft die Vertragsverletzung nicht binnen 
14 Tagen nach der Zustellung dieses Hinweises, kann die Stadt von diesem Vertrag zurücktreten.

	
V.
Závěrečná ustanovení

	
V.
Schlussbestimmungen


	
5.1 
Jakékoli zásahy do veřejného osvětlení Města nebo jeho úpravy provádí výlučně Město případně prostřednictvím svého správce.

	
5.1
Alle Eingriffe in die öffentliche Beleuchtung der Stadt oder deren Änderungen werden ausschließlich von der Stadt bzw. durch ihren Verwalter vorgenommen.

	
5.2 
Smlouva nabývá platnosti dnem podpisu smlouvy oběma smluvními stranami a účinnosti dnem uveřejnění v registru smluv.

	
5.2
Der Vertrag wird am Tag seiner Unterzeichnung durch beide Vertragsparteien gültig und am Tag seiner Veröffentlichung im Vertragsregister wirksam.

	
5.3 
Město Český Těšín je povinným subjektem ve smyslu zákona č. 340/2015 Sb., o registru smluv, ve znění pozdějších předpisů (dále jen „zákon“). Smluvní strany se dohodly, že v případě, kdy tato smlouva 
vč. případných dodatků podléhá povinnosti uveřejnění v registru smluv dle zákona, bude subjektem, který vloží smlouvu a její případné dodatky do registru smluv, město Český Těšín, a to i v případě, kdy druhou smluvní stranou bude rovněž povinný subjekt ze zákona.

	
5.3
Die Stadt Český Těšín ist ein verpflichtetes Subjekt im Sinne des Gesetzes Nr. 340/2015 Slg., über das Vertragsregister, in der Fassung der späteren Vorschriften (nachfolgend „Gesetz“ genannt). Die Vertragsparteien vereinbaren, dass sofern dieser Vertrag einschließlich etwaiger Nachträge der Veröffentlichungspflicht im Vertragsregister gemäß dem Gesetz unterliegt, die Stadt Český Těšín das Subjekt sein wird, das den Vertrag sowie etwaige Nachträge in das Vertragsregister einstellt – und zwar auch dann, wenn die andere Vertragspartei ebenfalls ein nach dem Gesetz verpflichtetes Subjekt ist.


	
5.4 
Pokud není výslovně uvedeno jinak, řídí se práva 
a povinnosti smluvních stran a právní poměry vyplývající z této smlouvy zákonem 89/2012 Sb., občanský zákoník, ve znění pozdějších předpisů, 
a dalšími obecně závaznými právními předpisy.

	
5.4
Soweit nicht ausdrücklich etwas anderes bestimmt ist, richten sich die Rechte und Pflichten der Vertragsparteien sowie die aus diesem Vertrag resultierenden Rechtsverhältnisse nach dem Gesetz 
Nr. 89/2012 Slg., Bürgerliches Gesetzbuch, in der Fassung der späteren Vorschriften, sowie nach weiteren allgemein verbindlichen Rechtsvorschriften.


	
5.5 
Dodatky a změny této smlouvy jsou možné pouze na základě písemné dohody obou smluvních stran formou vzestupně číslovaných dodatků podepsaných oběma smluvními stranami. Také ukončení této smlouvy vyžaduje písemnou formu.

	
5.5
Nachträge und Änderungen dieses Vertrags sind nur aufgrund einer schriftlichen Vereinbarung beider Vertragsparteien in Form fortlaufend nummerierter Nachträge zulässig, die von beiden Vertragsparteien unterzeichnet sind. Auch die Beendigung dieses Vertrags bedarf der Schriftform.




	
5.6 
Přílohou a nedílnou součástí této smlouvy je pověření pro 

	
5.6
Anlage und integrierter Bestandteil dieses Vertrags ist die Beauftragung für Herrn

	
5.7 
Tato smlouva je podepsána vlastnoručně, nebo elektronicky. Je-li smlouva podepsána vlastnoručně, je vyhotovena ve dvou (2) stejnopisech v českém 
a německém znění, z nichž každá strana obdrží po jednou (1) stejnopise v obou jazykových verzích. V případě nesrovnalostí mezi jazykovými verzemi má přednost česká jazyková verze. Je-li smlouva podepsána elektronicky, je podepsána pomocí uznávaného elektronického podpisu. Za datum podpisu se považuje údaj uvedený v časovém razítku, pokud není, pak datum uvedené v elektronickém podpisu podepisující strany.

	
5.7
Dieser Vertrag wird eigenhändig oder elektronisch unterzeichnet. Bei eigenhändiger Unterzeichnung wird er in zwei (2) Gleichschriften in tschechischer und deutscher Sprache erstellt, von denen jede Vertragspartei jeweils eine (1) Gleichschrift in beiden Sprachversionen erhält. Bei Abweichungen zwischen beiden Sprachversionen hat die tschechische Fassung Vorrang. Bei elektronischer Unterzeichnung wird der Vertrag mit der qualifizierten elektronischen Signatur unterzeichnet.  Als Datum der Unterzeichnung gilt das im Zeitstempel angegebene Datum; falls kein Zeitstempel vorhanden ist, gilt das in der elektronischen Signatur der unterzeichnenden Partei angegebene Datum.


	
5.8 
Osobní údaje uvedené v této smlouvě budou zpracovány pouze za účelem plnění této smlouvy.

	
5.8
Die in diesem Vertrag angegebenen personenbezogenen Daten werden ausschließlich zum Zweck der Vertragserfüllung verarbeitet.


	
5.9 
Uzavření této smlouvy bylo schváleno Radou města Český Těšín usnesením č. …………………ze dne…………..

	
5.9
Der Vertragsabschluss wurde vom Rat der Stadt Český Těšín mit dem Beschluss Nr. ………………... vom …… ………beschlossen.


	
5.10 
Obě smluvní strany po přečtení této smlouvy prohlašují, že souhlasí s jejím obsahem, a na důkaz toho připojují své vlastnoruční podpisy.

	
5.10
Beide Vertragsparteien haben diesen Vertrag gelesen und erklären, dass sie mit seinem Inhalt einverstanden sind, was sie mit ihren eigenhändigen Unterschriften bestätigen.
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Český Těšín, dne/den                                                          	Praha, dne/den
 
za město Český Těšín /	                                                   	za společnost euroAWK s.r.o. / 
für die Stadt Český Těšín					für die Gesellschaft euroAWK s.r.o.




Karel Kula, 						Ing. Martin Hadač
starosta / Bürgermeister                                          		technický ředitel / Direktor für Technik
								       	na základě pověření / 
									aufgrund einer Beauftragung
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